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Наири ЗАРЬЯН ПОЭТ ПОБЕДЫ И ПОБЕДА ПОЭЗИИ
«Моя революция» — таи харак- [ бопытно видеть,

теризовал В. В. Маяковский свое мною рядом.
кто шагает со т людей. Эта его идея лежит краем к воровству, хулиганству, к халту - 1 дем революции. Не случайно Мая-

угольным камнем в основе нашей) ре. С испепеляющей ненавистьюотношение к Великому Октябрю. I Было в прошлом много литера- ! эстетики. Поэзия должна быть жиз- бичует он, в частности, литератѵр-Революцня в лице Маяковского | турных новаторов. Любой великий ' неутверждающей силой общества, і ную халтуру. В гениальном сати-
Она должна вселять в сердца лю-[рическом стихотворении «Четырех-
дей радость жизни, веру в буду- этажная халтура» Маяковский вы-
щее, помогать людям жить и бо-|смеивает издательство, выпускато-
роться. Эту жизнеутверждающую! щее серые бездарные книги* разо-
силу поэзии выражает Маяковский ■ блачает Критиков, восхваляющих

нашла своего пламенного поэта. Он художник — в конечном счете но-
не примкнул к революции, не стал^ватор. Но новаторство Маяковско-
ее «попутчиком», как утверждали го отличалось своим универсальным
некоторые недальнозоркие крити-
ки, он родился вместе с революци-ей как ее органическая стихия, как
ее проявление в поэзии. Революция
для Маяковского была делом лич-
ным, близким и родным.

Маяковский не вмещается в по-
нятие: прежде всего гражданин,
а потом поэт. Он был поэтом и
гражданином одновременно. Его
гражданственность служила источ-
ником его поэзии, его поэзия была
воплощением его гражданственно-
сти.

Литературные бюрократы тех
времен представляли его творчест-
во в кривом зеркале, его хлеб вос-
принимали как камень, развенчива-
ли его, называя «попутчиком» про-
летарской литературы. Маяковский
не оставался в долгу у своих про-
тивников.

— Если я попутчик, — воскли-
цал он громовым голосом, — то лю-

характером и принципиальной ост-
ротой. Это объясняется тем, что в
основе его новаторства лежит рож-
дение нового мира. Маяковский от-
крыл новую поэтическую землю.
Его творчество, это, как говорил
А. В. Луначарский, — Октябрьская
революция, литая из бронзы.

Маяковский был эпохиальным
новатором своими дерзкими разя-
щими мыслями, бурным потоком
эмоций, мощной величавой инто-
нацией, сочными ослепительными
метафорами, богатой, резкой рит-
микой, своими точными, звонкими
рифмами, металлической аллитера-
цией, мужественным умением ут-
верждать хорошее и бичевать дур.
ное, несравненным искусством де-
кламировать свои стихи, своим по-
лемическим остроумием, всей сво-
ей жизнью и творчеством.

Маяковский рассматривал поэ-
зию, в частности, свою поэзию, как
источник радости и счастья для

такие книги, критикует авторов не-
полноценных произведений, не ща-
дя также отсталого читателя —
Фоку, который, пожирая всякую
ерунду, готовит плодотворную поч-
ву для халтуры.

Маяковский острым глазом ве-
ликого художника подметил и осу

во всем своем творчестве, в част
ности, в замечательном стихотворе-
нии «О советском паспорте»:

«Читайте,
завидуйте,

я гражданин
Советского Союза». •

Одновременно в том же стихот-
ворении Маяковский восклицает: .

, «Я волком бы выгрыз бюрокра- час же удостоилось высокой оцен-
тизм». Его поэзия была чужда ду-іки Ленина.
ху бюрократической лакировки. Он | Многозначительны, с точки зре-

| не испытывал нужду лицемерить' ния разрешения морально-этиче-
і перед собственной революцией. На-'ских проблем нашего искусства, те
і оборот, именно пламенная любовь ' отношения, которые существовали

к молодой Советской Республике между Лениным и Маяковским,
диктовала ему непримиримую не- і между величайшим вождем револю-

| нависть ко всему тому, что могло | ции и ее великим поэтом. Извест-
I тормозить ее исторический про- но, что Ленин, высоко оценивая по-
і гресс: к бюрократизму, рутине, к.эзию Маяковского с точки зрения
I очковтирательству, взяточничеству, '

ковскии написал лучшую поэму о

Ленине, и поэма «В. И. Ленин» ста.

ла шедевром творчества Маяков-
ского.

Трудно определить высочайшую
точку в творчестве Маяковского.
Вся его поэзия — подлинный ше-

девр. Не объем определяет удель-

ный вес его произведений. В сти-

хотворениях «Левый марш», «Со-
ветский паспорт», «Во весь голос»

содержится такая же идейно-эмо-
циональная сила, как и в объемных
поэмах «Облако в штанах», «Хо-
рошо», «В. И. Ленин». Во всех

этих произведениях Маяковский
дил вредность чрезмерного увлече- 1 стоит перед глазами поколений как

ния собраниями в стихотворении гигант, как поэт революции. Сам
Прозаседавшиеся», которое сей-

Рис. худ. С. 'Арутчьяна.

Всегда с нами
Я всегда с гордостью ношу свой паспорт. Любви ксоветскому паспорту научил меня Маяковский. Он

научил меня горячо любить Родину, свой народ. СМаяковским связана моя юность. Работая на
заводе имени Кирова, вечерами учился, овладевал
техническими знаниями. Всегда у меня на столе
лежал томик Маяковского. Великий поэт помогал
мне учиться.

Сейчас работаю инженером-электрнком. Прини.
маю участие в строительстве новых цехов завода.Если я теперь великолепно знаю, «что такое хорошо
н что такое плохо», то этим я обязан Маяковскому.Великий поэт и сейчас рядом с нами. В первых ря-
дах. На стройках- У станка. Он разговаривает с на-
ми, «как живой с живыми». Все сто томов его пар-тийных книжек вливаются в труд нашего народа,
строящего коммунизм.

П. ГЕВОНДЯН,инженер-электрик Ереванского завода имениКирова.

ДАНЬ ЛЮБВИ И УВАЖЕНИИ
Армянский народ, полный чувства глубокого ува-

жения и любви, хранит память о великом советском
поэте Владимире Маяковском. Его имя носит село в
Абовянском районе, школа и улица в столице рес-
публики.

70-летие со дня рождения Маяковского широко
отмечают в городах и селах Армении. Знаме-
нательной дате посвящена богато иллюстриро-
ванная выставка в Государственной библиотеке име-
ни А. Мясникяна. На стендах — многочисленные
произведения поэта на русском, армянском и дру-
гих языках народов СССР, библиографическая ли.
тература о нем. Интерес представляют фотоснимки,
газетно-журиальные иллюстрации, отображающие 1
отдельные периоды жизни и деятельности Владими-|
ра Маяковского.

Выставки и стенды оборудованы также в район-'
ных домах культуры, рабочих н сельских клубах.

На предприятиях, в учреждениях, колхозах, на,
новостройках проходят лекции и беседы, посвящен- 1
ные жизни и творчеству Владимира Маяковского.

Маяковский лучіпе других понимал

новаторское значение и бессмертие
своего дела.

«Мой стих трудом громаду лег

прорвет,
И явится весомо, грубо, зримо.
Как в наши дни вошел

водопровод,

Сработанный еще рабами
Рима»...

Слава Маяковского давно пере-

морально-полигической, с некото- , шагнула пределы Советского Сою-
рым сомнением воспринимал ее I за и сверкает во всем мире немерк-

форму. В известной беседе со сту- 1 нущим светилом. Трудно переоце-

дентами художественного техни- нить властное творческое влияние

кума Ленин обещал еще раз про- Маяковского на советскую и все-

читать произведения Маяковского мирную поэзию. Своими саженны-

и еще о них поспорить.
Это нисколько не умаляло восхи-

щения великого поэта великим вож-

ми шагами он шагает впереди всех

поэтов мира, «как живой с живы-

ми говоря».

Т РУДНО представить себе стольразличное начало под небомодной эпохи. Маяковский начал сотрицания «привычного» и традици-онного, Чаренц — с самого традици-онного. У одного— Пресня, Бутырка,«Пощечина общественному вкусу»,у другого — провинциальная юностьи стихи о голубых грезах.
После Великого Октября их путьстал общим. Стремясь к глубокомупознанию действительности, Чаренцобращается не только к опыту Ма-яковского, но и к лозунгам того

литературного направления, кото-рое он возглавлял.После подавления дашнакскогомятежа в апреле 1921 г. Чаренцедет учиться в Москву. В столице
он попал в обстановку острой лите-ратурной борьбы и не остался в
стороне от нее, определив свое от-ношение к Основным тогдашним
группировкам. Друзья его вспоми-нают и о вечерах поэзии в Поли-
техническом музее, куда он обяза-тельно прорывался, если предпола-
галось выступление Маяковского, осмещении его симпатий от Есенина
к Маяковскому. Идейно-художест-венная. гражданская активность ис-

Маяковский и Чаренц
противопоставляем пролетарскийинтернационализм.

На смену «бледным сумеркам»ныне наступил багу й рассвет,
и боевая труба борющёгоей классапробудила нас От «снов забытья».

«Мы требуем:
1. Вывести поэзию из комнатна улицы, к массам, и из книг —к живому слову.
2. Выразить то, что современ-но — движение, классовую борьбу,железо икрасное».
Заканчивалась декларация так:«Долой литературные аристократи-ческие школы, кабинетных писате-

лей, дремлющие в библиотекахкниги и салонных дам!
Да здравствует живое художест-венное слово созидающих масс!
Да здравствует пролетарская ре-

волюция!».
Основной смысл декларации —отрицание камерного, национально-кусства и достижения в области ограниченного искусства. И здесьПоэтического мастерства становятся

идеалом Чаренца. Его воплощени-ем было Творчество Маяковского.«Я могу заявить, — писал Чаренцв 1923 г., — что очень многому
учился у Маяковского, которого сгордостью считаю своим учителем».В 1922 г. в Ереване Чаренц соз-дает «Группу Маяковского»,- В ееманифесте — «Декларация трех» —
ставились задачи новойционной поэзии:«Отечество», «непорочная лю-бовь», «пустыня и одиночество»,«бледные сумерки», «забытье и
сны», — вот наши литературные ба-циллы, плодами которых являются
национализм, пессимизм и симво-лизм.Мещанскому национализму мы

преждеЧаренц ориентировалсявсего на Маяковского.
Таким образом, овладение совре-менностью означало создание но-вой гражданской лирики, объедине-

ние гражданской и лирической поэ-зии. Но этот синтез был возможен
в процессе развития и выявлениявсех сторон общественного бытия
личности. Некоторые поэты, в томреволю- числе и Чаренц,. вначале не сов-
сем отчетливо представляли себероль лиризма в гражданской поэ-
зий — сфера личных эмоций каза-лась несовместимой с ней. Против
лирики поэтом была введена вбой «антилирика» футуризма.

В 1920' — 1922 гг. Чаренц создает«Всепоэму» и «Чаренц — намэ»,в которых с наибольшей отчетли-

слушал его

востью проявились черты нового
в его поэзии, позволяющие соотне-
сти ее с эстетическими тенденция-
ми поэзии Маяковского.То, что сближает здесь Маяков-
ского и Чаренца, — это сам метод
познания и отображения мира, рас-
ширение сферы человеческого в
человеке, раскрытие органическоговзаимодействия личности и исто-
рии, ощущение классового брат-
ства людей в единстве, революцион-ной воли. Именно это новое отно-
шение к миру и человеку, расши-
рение сфер поэтических стремле-
ний, партийность искусства рожда-
ет подчас аналогичное решение об-
щих проблем. И даже там, где вли-
яние Маяковского очевидно, оно
воспринимается как творческое ус-
воение эстетического опыта. И ка-
сается главным образом разоблаче-
ния страшного мира прошлого, чо
уже не в интимно-личном, а в ши-
роком социальном плане, — разобла-
чение мировой бойни и эксплуата-торской сущности буржуазного об-
щества. В этом смысле «Всепоэма»
использует и традиции «Войны и
мира», и традиции «150.000.000»Маяковского, трансформирует их
на почве национальной истории и
национальной практики.

«Всепоэма» отображает судьбу
народа в революции. Лирическая
поэма «Чаренц — намэ» — судьба
личности. Судьба героя выходит за
рамки интимного мира, становясь

судьбой поколения. В этом смысле
«Чаренц — намэ» предвосхищает
«Хорошо» Маяковского, является
первым опытом лирической эпопеи.

Чаренц выступил во «Всепоэме»
смелым новатором, близким Мая-
ковскому. Выделение слова, его
логического и смыслового звуча-
ния, акцентация ритма, широкая
'ассоциативность, гиперболизм срав-
нений — все это было новым сло-
вом в армянской поэзии.

Следуя Маяковскому, Чаренц
безгранично расширил границы поэ-
зии, он приобщил ее к непосредст-
венной борьбе народа за новый ми-
ропорядок. Этот новый поэтический
мир создан в процессе овладения
опытом Маяковского.

Вся сложность создания новой
поэзии о современности заключа-
лась в переходе к новому реалисти-
ческому методу изображения дей-
ствительности. В этом смысле боль-
шой интерес представляют сатири-
ческие произведения Чаренца. Он,
как и Маяковский, создает гале-
рею портретов врагов революции —

мов. «Кавказ-Тамаша» весьма на-
поминает «Мистерию — Буфф» Ма-
яковского. Вполне возможно, что
Чаренц видел ее в постановке Мей-,
ерхольда в Москве. И все-таки она
представляет глубоко самобытное
явление в его творчестве.

И уже в произведениях 1925 го-
да, написанных во время загранич-
ного путешествия, Чаренц создает
свои классические произведения
художественной публицистики:
«Стамбул», «Стена коммунара в
Париже», «Встреча в Венеции»,)
создает свою знаменитую «Лени- 1
киану», цикл произведений, в ко-
торых решается проблема героя
нашего времени.

Ленинская тематика раскрывает
перед поэзией Чаренца новые про-
сторы. В его творчестве возника-
ет не только образ Ленина, деяте-
ля и человека, но и реальный ха-
рактер эпохи, характер революции.
«Лениниана» Чаренца по праву мо-
жет быть поставлена рядом с «Ле-
нинианой» Маяковского. Поража-)
ет в них обилие текстуальных сов-
падений. Говорить о влиянии не-
возможно, так как многие вещи
Чаренца были созданы раньше. По-
эты одной революции, одной шко-
лы, они одними глазами смотрели

Владимир Маяковский- -гордость многонациональной совет-
ской литературы, Его творчество, как и вся жизнь, проникну-
тое горением, великой целью служения народу, волновало не

одно поколение армянских советских писателей.
Известно, что новая революционная поэзия Маяковского на-

шла горячий отклик в раннем творчестве таких наших поэтов,

как Егише Чаренц, Азат Вштуни, Геворк Абов...
В редакции «Коммуниста» сохранилась рукопись статьи вы-

дающегося армянского советского писателя Дереника Демирчя-
на «Певец революции».

Ниже публикуется эта статья.

певец Революции

„ „ на ее вождя, и сердца и мысли их«Лики владык». Эта школа дала ТВО рили в
ему возможность написать значи
тельное реалистическое произведе-
ние — пьесу «Кавказ-Тамаша». В
качестве эпиграфа ей предпослано
«небольшое примечание» из
«150.000.000» Маяковского. Ча-
ренц дает сатирическое обозрение
истории Закавказья в период гос-
подства националистических режи-

унисон.
Революция и ее поэтический ти-

тан — Маяковский были, если ис-
пользовать современные паралле-
ли, той ракетой-ускорителем, кото-
рая вознесла поэзию Чаренца на од-
ну из самых высоких орбит совет-
ской литературы.

Л. АРУТЮНОВ.

Маяковский—
это совесть но-
вого человека и поэзии. Все в
нем ново. И содержание, и фор-
ма — потому что ново в нем и
мировоззрение, и побуждения, и
стремления, и импульсы к эмо-
ции.

Маяковский не манерничает,
не восхищается собою перед
своим партнером, не сюсюкает,
не красуется. Маяковский глу-
боко искренен, правдив, 1 чес-
тен. И неумолим. Его голос
слышится, как звук скрипки,, в
которой вместе с мягкостью есть
достаточно терпкости, что не
утомляет, а всегда держит слух

» в свежести.
^ Его слово задушевно, глубо-
I ко. Поэзия Маяковского — это

признание души, а это всегда по-
коряет человека.

В новой социалистической
поэзии Маяковский стоит выше
всех своих современников. Он
эпохиален. Поэтическая муд-
рость, философская активность
мышления, глубокий разум, про-
низывающий человена до эмо-
ции, до глубокого волнения, —
вот особенность -Маяковского,
вот чем он берет, чем он поко-
ряет. Маяковский прежде всего
гражданский поэт. Он граждан-
ский поэт в весьма глубоком,
полноценном понимании этого
слова. Он — партийный поэт в
смысле ленинского объяснения
партийности литературы.

Маяковский поднял поэзию
на высоту новой, всемирной фи-
лософии. Он монументален, как
фигура, как мыслитель. Он при-
дал поэзии одно из недостающих
у других качеств — высокую
идейность, разум. Никакая кра-

Д. ДЕМИРЧЯН сота не может

быть без разу-
ма. И при всех других качест-
вах поэзия Маяковского — это
пророческий разум, это широ-
кий разум, придающий его сло-
ву особенную силу. Силу глубо-
кой жизненной правды.

Заметьте, что Маяковский,
сатира которого вообще разру-
шительна, Маяковский, который
бичует, бьет, — не ж елчн ый ми-
зантроп и не печальный" Ъесси-
мист. Маяковский бодр, весел
оптимистичен и глубоко гума-
нен. Он обрушивается на вра- 1
гов социализма, как гром. Он I
жжет, бичует, но не уни- }
жает. Он исправляет, побуж. ♦
дает к новой жизни. !

У Маяковского все злобо- }
дневные явления принимают I
черту какой-то вечности. Надо Т

сказать, что Маяковский — один I
из тех редких поэтов, которые і

видят Вселенную также в ее |
мелких явлениях, предметах I
Преходяще все, что злободнев- ,

но, но вся вечность состоит чз I
злободневностей — и вот Маяков *

ский смотрит на вещи, как Вели- ♦

кий синтетист. с другой стор ) *

ны, как великий аналитик. Вт т

от чего его «мелочи» долго вол
нуют нас, Он хорошо умел в.т-

жить «характер в предметы
явления» и в каждой мелочи он

находил характерность. Качест
во большого поэта.

Маяковский — сын своей эпо-
хи. Отражая свою эпоху, он
шел с нами. Тот, кто шагает с«

своей эпохой, принадлежит всем

временам.

*

ЯНСКИХ ПЕРЕВОДАХ

С МаякоЕским-учеником явстречался в 1904 — 1905 го-дах. Тогда я учился в Тифлисе,а школьные каникулы проводилв Хресили (Западная Грузия) уродителей. В это же время бы-вал в Кутаиси, в частности, всемье начальника станции Ма-нилова.У него жили два его племян-ника, ученики Кутаисской гим-назии. Часто здесь собиралисьтоварищи по гимназии, срединих бывал и Володя Маяков-ский. Конечно, тогда нам н вголову не приходило, что этот,не по возрасту высокий, шалов-ливый школьник, станет вели-ким поэтом революции.Наступили студенческие го-ды. Я жил в Москве. Стали по-являться первые произведенияМаяковского.
Прошли годы. В 1929 году яотдыхал в Евпатории. В лет-нем помещении клуба был ве-чер, посвященный творчествуВладимира Маяковского. С чте-нием произведений поэта вы-ступил один из ведущих арти-стов Российской Федерации.Читал хорошо. В это время взал вошел высокий, стройный

человек. Я сразу узнал Маяков-ского.Прослушав чтение ряда своих

произведений, Владимир Влади-мирович, встал и попросил сло-во. Отметив, что декламировав-ший его произведения артистчитал хорошо, но не совсемправильно, он попросил разре-шения продекламировать не-сколько стихов.
И вдруг слушатели словнопрозрели. Каждое прочитанноепроизведение стало звучать по-

• другому, понятно, ясно. Толькотогда заполнившие помещениеслушатели узнали, что перед
ними сам Маяковский. Его вдох-новенные слова доходили доглубины сердца слушателей.Ведь Маяковский был не толь-ко крупным поэтом советскойэпохи, но и талантливым арти-стом, чтецом-декламатором сво-их произведений. Те же сло-
ва, те же произведения благо-даря присущей только ему, Мая-ковскому, пунктуации и интона-ции, зазвучали иначе. В его пе-редаче поэмы «Владимир ИльичЛенин», «Хорошо» захватиливсех. Это была моя последняявстреча с Маяковским. Она ни-когда не изгладится из моейпамяти. Уверен, что и у всехслушавших живого Маяковскоі го остались о нем самые свет,лые воспоминания.

і Гр. ШИРМАЗАН.

По-раэному и в разной степени
обнаруживается ' близость и созву-
чие Маяковскому тех или иных
художников. Наивно и примитивно
сводить родство поэтов к прямым
заимствованиям и тематическим
совпадениям. Но поэт, ставший
эпохой в развитии художественно-
го мышления человечества ’ в ве-
ликую историческую эру, не мог
не повлиять на художников истин-
ных, соавучмых своему времени.
Многим обязаны Маяковскому и
современные поэты многонацио-
нальной советской поэзии и в их
числе — армянские поэты.

Интерес армянских поэтов и пе-
реводчиков к поэзии В. Маяков-
ского восходит к первым послере-
волюционным годам. Известный
нам первый перевод из Маяков-
ского — стихотворение «К ответу»
без заголовка и фамилии перевод-
чика (обозначенный литерой «С»)был напечатан в газете « Хор ур да-
йн Айастан» 10 августа 1922 го-
да. і> 1930 году в связи с тра-
гической гибелью Маяковского в
журнале «Нор ѵги» была напеча-
тана подборка переводов, выпол-
ненных Чаренцем, а также пере-1
вод автобиографии «Я сам» (без
подписи: сличение с опубликован-
ным впоследствии в «Избранном»
переводом А. Кѵрбаняна, дает ос-
нование предположить, что пер-
вый журнальный текст принадле-
жал тому же автору),

і Помимо Чаренца большую рольI в пропаганде творчества Маяков-
і ского в предвоенные годы сыграли[ поэты и переводчики старшего
коления — Н. Зарян, Г. Абов' Армен, А. Курбанян, X. Рачян
другие. ■ | *;

Первая книга избранных стихо- \
і творений и поэм В. Маяковского на' -

армянском языке была напечатана
перед войной, в 1940 году. В 1942
году, во время Великой Отечест-
венной войны, вышел составлен-
ный Г. Абовым сборник «Непобе-
димое оружие». В 1950 году был
издан двухтомник поэта. В
1955 году был напечатан новый
однотомник, как и предшествующее
издание, составленный и отредак-
тированный Р. Григоряном, одним
из активных пропагандистов и по-
пуляризаторов Маяковоного в Ар-
мении. В 1959 году отдельным из-
данием, под редакцией X. Рачяна,
вышли поэмы «В. И. Ленин» и
«Хорошо». Несколько новых пе-
реводов были сделаны для антоло-
гии советской русской поэзии, вы-
шедшей в начале этого года. В
настоящее время к семидесятиле-
тию поэта Айпетрат подготовил но-
вое издание (редактор А. Лусенц)

Число армянских поэтов, ра
ботающих в качестве переводчи-
ков Маяковского, превышает два
десятка. Создаются все новые н
новые переводы. Отдельные стихо

творения имеются в нескольких (от
четырех до семи) переводах. Наи-
более «повезло» таким произведе-
ниям, как «Левый марш», «Нео-
бычайное приключение...», «Про-
заседавшиеся», поэма «В. И. Ле-
нин». Над новым переводом поэмы
«В. И. Ленин» работает большой
мастер и хороший знаток Маяков-
ского писатель Мкртыч Армен.

Переводить Маяковского на ар-
мянский язык трудно. Однако к
чести армянских литераторов, ра-
ботающих над переводами Мая-
ковского, , следует заметить, что
многое из сделанного ими свиде-
тельствует о квалифицированном
подходе к своей задаче.

Известно, что ритм, по характе-
ристике Маяковского, «основная

вольно удачно избегает этих опас-
ностей X. Рачян, некоторые пере-
воды которого близко воспроизво-
дят ритмы Маяковского.

Кажущаяся простота, ясность,
«не народность» формы зрелого
Маяковского по существу является
высшим искусством и превосходит
усложненность и экспрессивность
раннего творчества поэта. Однако
при всей четкости и ясности «ве-
дущей мелодии», основной тональ-
ности, редкое стихотворение Мая-
ковского, не говоря уже о поэмах,
— однолинейно, посвящено одной
теме. Композиционные принципы
поэта родственны приемам музы-
кального творчества.

Маяковского абривиатур. Часто
смешные и нелепые сами По себе,
в контексте Маяковского они ста-
новятся не просто курьезными, но
и художественно-действенными.

Например, в «Прозаседавшихся» —

заседание «объединения ТЕО и
ГУ КОН А» —театрального общест-
ва и государственного управления
коневодства. Затрудняет работу пе-
реводчиков частая игра слов, ис-
пользование специфических фразе-
ологических оборотов.

Любопытно, что стих из «Не-
обычайного приключения...», при-
веденный в качестве примера Мая-
ковским, оказался опущенным, не-

! переведенным Чаренцем, а X. Ра-
Болыпое место у Маяковского , чян в своем переводе заменил его

занимают так называемые «озор- строчкой «(«і/» »*і и щ л/,
явные, I Дуть», — где за невозможностью со-

в кон - 1 хранения выразительной экспрес-

вершеяно оправдано упорство тех
переводчиков, которые не мирят-
ся С бесформенностью, ритмиче-
ской вялостью, возможных «заме-
нителей». Нам кажется, что до-

трудность для переводчиков свя-
зана также с обилием в текстах

( I I О ТЕАТРАМ VI III» ч
Триумфальное шествие драматургии Владимира Мая-

ковского по театрам мира началось семь-восемь лет на-
зад. Сатирические произведения «Баня» и «Клоп* с ус-
пехом прошли в театрах Румынии, Болгарии и Польши.Впервые «Баню* на родном языке немцы услышали вБерлинском театре в 1959 году.Особый интерес к драматургии Маяковского прояв-
ляют молодежные театры. Университетский театр в Ве-
неции «Ка Фоскарй», по отзывам местной печати, непло-
хо раскрыл сущность пьесы «Клоп» (режиссер Поли).Тысячи англичан посмотрели эту пьесу на сцене моло-
дого театра «Русалка». Режиссер Майлс сумел, по мне-
нию английских критиков, поставить острый, яркий спеі-
такль. Труппа университетского союза культуры и искус-
ства Швейцарии предоставила женевцам возможность
увидеть «Баню». Небезынтересен факт постановки ее илюбителями-актерами Парижского университета.

энергия стиха»,-— и должен быть [ные Цитаты». Не всегда
всегда в центре внимания пере- , органически внлюченные
водчиков Маяковского. Поэтому со- текст, они каждый раз требуют от [ ейи подлинника, оказался вынуж.

переводчика вдумчивой расшиф- денным дать логическую замену
ровки и бережного восстановления (дословно: «светить и никаких воз-
на армянском языке. Большая; ражений»), Не лишено интереса

сопоставление перевода X. Рачяна
с немецким переводом Г. Гупперта
(считающимся одним из лучших
переводчиков Маяковского)^ у ко-
торого также, вместо не найденно.
го соответствия фразеологизму — «и
никаких гвоздей» переведено —■-

шні кеіпе РІаизеп пісйі — и ника-
ких оговорок, увёрток.

Не задаваясь целью характери-
зовать работу каждого переводчи-
ка в отдельности, мы, пользуясь
случаем, хотели бы высказать
мысль о том, что при всей плодо-
творности и ценности работы, про-
деланной армянскими поэтами-пе-
реводчиками Маяковского, многое
еще требует углубления, критиче-
ского пересмотра и доработки.

А. СИМОНОВА.

том, что она исполнена гнева и жгучей ненависти и яз-
вам буржуазного обшества. Она активно участвует в
борьбе за общечеловеческий прогресс, Борьба против
присьіпкиных всех мастей, против победоносиковых раз-
ных рангов продолжается. Она закончится их пораже-
нием. за это люди земли скажут спасибо и великому
писателю Советской страны Владимиру Владимировичу
Маяковскому.

Зрители мировою театра будут еще не раз аплоди-
ровать словам фосфорической женщины из пьесы «Ба
ня»: « Будущее причет всех, у кого найдется хотя бы
одна черта, роднящая с коллективом коммуны. — ра,-
доегь работать, жажла жертвовать, неутомимость изо-
бретать... Держитесь массой, крепче, ближе друг к дру-
гу. Летящее время сметет и срежет балласт, отягченный
хламом, балласт опустошенный неверием».

А. РОМАНОВ.Притягательная сила драматургии МайкОйскбго в


